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Marliese Arold, narozená roku 1958 v  Erlenbachu nad 
Mohanem, byla už jako dítě velkou milovnicí knih a brzy 
zjistila, že neexistuje nic krásnějšího než psát příběhy. Po 
maturitě vystudovala knihovnictví a specializovala se na 
oblast dětské literatury. V roce 1983 vyšla její první kniha, 
po které následovaly mnohé další. Postupně se proslavila, 
doma i ve světě, jako autorka nápaditých příběhů plných 
fantazie. Její knihy byly přeloženy přibližně do dvaceti 
jazyků.
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�
News International, 23. dubna

ZÁHADA ATLANTIDY –  
KONEČNĚ VYŘEŠENA?
BADATEL OBJEVUJE RUINY NA DNĚ MOŘE

Při jednom z ponorů se francouz-
skému archeologovi Jeanovi de la 
Fortune podařil senzační objev. Se 
svým týmem narazil v moři západ-
ně od Gibraltaru na zbytky zaniklé 
kultury. De la Fortune je přesvěd-
čen, že našel ruiny bájné Atlan-
tidy. Již léta byla badatelská loď 
„Dauphin“ pod vedením Jeana de 
la Fortune na cestách. Loď „Dau-
phin“ je vybavena nejmodernější 
technikou a  svými objevy stále 

způsobuje nové senzace. Minulý 
rok byly před egyptským pobřežím 
nalezeny trosky, které mají pochá-
zet z alexandrijského majáku.

Úspěch Jeana de la Fortuna 
spočívá v tom, že bere staré pověs-
ti a mýty vážně. „V tradovaných 
příbězích je často ukryto zrnko 
pravdy,“ říká.

Jeho nejnovější objev by měl 
vysvětlit, jak to doopravdy bylo 
s Atlantidou.



 � News International, 13. září

SMRT V MOŘI
Od úterního večera se pohřešu-
je archeolog Jean de la Fortune. 
Z  jedné ze svých potápěčských 
výprav se již nevrátil. Pátrání po 
něm bylo doposud bezúspěšné.

Badatel se před několika měsíci 
objevoval na titulních stranách 
novin, jelikož tvrdil, že se mu 
podařilo objevit ruiny Atlantidy.

I  když je v  odborných kruzích 
zpochybňováno, že by se skuteč-
ně jednalo o pozůstatky legendár-
ní Atlantidy, od objevu je posádka 
lodi „Dauphin“ stále znovu pro-
následována ranami osudu. Jeden 
z jejích členů před čtyřmi týdny 
zemřel na potápěčskou nemoc. 
Další dva vědci se po hádce 
s  Jeanem de la Fortune odtrhli 
od badatelské skupiny. A  nyní 
zmizel i sám archeolog. Mezitím 
se hovoří o tom, že ruiny na dně 

moře nějak souvisí s nešťastnými 
událostmi.

Existuje kletba Atlanťanů? „Tako-
vé fámy jsou čirým výmyslem,“ 
říká žena Jeana de la Fortune. 
Vyvrací i to, že by se její muž po-
slední dobou choval nějak zvlášt-
ně. Sebevraždu zcela vylučuje.

Spekuluje se proto o nešťastné 
náhodě. Jako možná varianta 
příčiny badatelova zmizení je 
zvažován také kriminální čin.

„Jeanovi de la Fortune je vynikající 
badatel,“ míní jeho zástupce Ludo 
van Veen. „Vždy bojoval za své sny. 
Ztráta pro vědu by byla obrovská.“

Do pozítří se má dále po Jean de 
la Fortune pátrat, i když šance, že 
se podaří pohřešovaného nalézt 
ještě živého, jsou mizivé.

EXISTUJE 
K L E T B A 
ATLANŤANŮ
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Část první
Dva k tomu musí být,

po jednom z rodu každého,
devět je málo mít,

však třináct je počtu správného.
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Kapitola 1.

Tajemství

Mario rozzlobeně odkopl míč na terasu. Ještěrka, která se 
slunila na dlažbě, zmizela za velkým květináčem. Od moře 
vál čerstvý vánek. Bylo cítit vůni tymiánu. Mario z  toho 
všeho ale nic nevnímal. Míč zasáhl oleandr a na zem se se-
sypalo pár květů, červených jako krev na Mariově kolenu 
a jako škrábanec na jeho paži.

Mario měl obrovský vztek. Vztek na Fabiena, protože 
mu kladl příliš mnoho otázek a  pak mu říkal: „Lháři!“ 
Ještě když zápasili na zemi, ostatní kluci Fabiena popicho-
vali k dalším otázkám. Jeho kamarádi.

„Zrádče!“ sykl Mario a uštědřil míči poslední kopanec. 
Bylo to pokaždé to samé. Vždy zůstal cizincem, i když se 
snažil mluvit jejich řečí a  hrát jejich hry. Jeho tajemství 
stálo jako zeď mezi ním a těmi druhými.

V domě vládlo příjemné šero. Žaluzie byly napůl staže-
ny, aby zadržely teplo. Mario běžel obývákem do kuchyně 
a vytáhl si z  ledničky láhev vody. Zatímco pil, myslel na 
kluky, které považoval za své přátele.

Co ti druzí o něm vlastně věděli? Nesměl jim nic říct, 
nesměl nikomu věřit. Byl jiný než oni. A žádný z kluků ne-
směl znát pravdu, neboť každý mohl patřit k nim.

Měli špiony.
Maskovali se.
Odposlouchávali hovory. Stačilo neuvážené slovo a člo-

věk byl provždy ztracen!
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Maria napadlo, že je v domě nezvyklé ticho. Šla si ma-
minka lehnout? Otevřel ještě jednou lednici. Ty dvě tabul-
ky čokolády z dnešního rána byly pryč – lék na nervy jeho 
maminky. Špatné znamení.

Pomalu vystoupal dřevěné schody do prvního patra. 
Dveře k ložnici byly pootevřené. Vešel dovnitř a zůstal stát 
jako přibitý.

„Co tu děláš, mami?“
Skříň byla otevřená, šuplík od komody vytažený. 

V celém pokoji leželo poházené oblečení. Po zemi se při-
kutálelo klubko ponožek a  zastavilo se před Mariovýma 
nohama.

„Balím,“ odpověděla Alissa, aniž by odvrátila hlavu od 
svého kufru.

Tak už to tu bylo zase. Mario to tušil. Ta spousta tele-
fonátů v poslední době, při kterých někdo rychle zavěsil, 
když se ozval jeho hlas. Maminčin spěch, aby stihla pošťá-
ka. Její vzrůstající nervozita.

„Nic jsem neřekl,“ zapřísahal se Mario. „Ani slovo, 
vážně!“

Alissa se otočila. Byla stále pěkná, i  když v  poslední 
době trochu přibrala. Její obličej byl úzký a zůstal mladý. 
Její tmavé oči se třpytily.

„Já vím,“ řekla Alissa. „Za nic nemůžeš. Jednoduše se to 
dozví, těžko říct jak.“

Mariovi se stáhl žaludek. Už tu byl zase – strach.
Nikde nebyli v bezpečí. Po několika měsících se vždy 

museli stěhovat. Opravdový domov pro ně neexistoval. 
A  nejspíš ani nikdy nebude. Ve svých třinácti letech se 
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Mario naučil nevázat své srdce a neuzavírat žádná pevná 
přátelství. Nic totiž nemělo dlouhého trvání. On a  jeho 
maminka mohli být sebeopatrnější, stejně museli zase 
znovu všechno opustit a začínat někde jinde.

Naštěstí existovali lidé, kteří jim pomáhali. Lidé, kteří 
jim nabízeli zázemí a kteří měli pochopení pro jejich pro-
blémy. Ta záchranná síť se táhla celým světem. Alissa ji 
objevila na internetu. Od té doby pro ni a pro Maria bylo 
trochu jednodušší se schovat.

Kromě toho bylo příjemné vědět, že nejsou jediní se 
svými problémy.

Bylo jich více.
Lidí na útěku. Pronásledovaných.
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Kapitola 2.

Proměna

Sheila naslouchala… Z postele odnaproti přicházelo pra-
videlné oddechování. Zoe spala tvrdě. Nejspíš se jí zdálo 
o tom, jak motá hlavu všem klukům na pláži.

Sheila bezděky zatnula pěsti. Bylo jí proti mysli, že se 
na této dovolené musí dělit o pokoj právě s ní.

Zoin otec Michael byl vlastně celkem milý. Nebylo 
skoro nic, co by Sheila novému příteli své matky vytkla. 
Ale jeho šestnáctiletá dcera byla čarodějnice. Zoe neza-
jímalo nic jiného než kluci, oblečení a  ještě jednou ob-
lečení. Nejraději nosila červenou, aby ji nikdo nemohl 
přehlédnout.

Sheila byla pro Zoe dítě: plachá, naivní a stále zaměst-
naná hádankami moře. Proč se moře třpytí modře? Jak 
žijí velryby? Jaké tajemství skrývá příliv a odliv? To byl 
svět, který Sheilu fascinoval a pro který Zoe neměla vůbec 
žádné pochopení.

Sheile bylo brzy jasné, že si se Zoe nebude nikdy rozu-
mět. Byly příliš odlišné – jako voda a oheň. Proto Sheila 
tajně doufala, že vztah mezi Michaelem a její matkou ne-
bude mít dlouhého trvání. Avšak momentálně to tak ne-
vypadalo, právě naopak. Teď spolu dokonce všichni jeli na 
dovolenou, na východní pobřeží Sardinie!

Zpočátku s nimi Sheila vůbec nechtěla jet. Ale jakmile 
matka zmínila, že se v  té oblasti vyskytují delfíni, bylo 
rozhodnuto.
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Sheila milovala delfíny nadevšechno. Už jako dítě ji 
přitahovali. Ostatní holky byly blázen do koní, ale Sheila 
sbírala vše, co nějak souviselo s delfíny. Vyrobila si proto 
delfíní deník, ve kterém shromažďovala všechny informa-
ce, fotky a suvenýry, které se k tomuto tématu daly najít.

Jednou se svou třídou dokonce navštívila delf inárium. 
Výlet byl sice zajímavý, ale těch uvězněných zvířat bylo 
Sheile líto. Určitě je mnohem krásnější zažít delfíny na 
svobodě.

Při této myšlence se jí rozbušilo srdce. Během večeře 
v hotelové restauraci slyšela, že se v pozdním odpoledni 
u pobřeží skutečně nějací delfíni objevili. Nejraději by hned 
po jídle běžela na pláž, aby je viděla na vlastní oči. Ale 
Michael se zapovídal s jiným manželským párem a pak už 
bylo příliš pozdě. Jestlipak tam delfíni budou i zítra?

Zítra mi bude třináct, pomyslila si Sheila.
Její zrak se upíral k protější posteli, kde spala Zoe. Ta 

spala hluboce a  tvrdě. Teď se s  povzdechnutím otočila 
na záda. Krátce nato začala chrápat. Sheila obrátila oči 
v sloup. Pak její pohled padl na malý budík, který stál na 
jejím nočním stolku. Už jenom pár minut a odbije půlnoc.

Za chvilku bude mít narozeniny…
Najednou dostala nápad. Tak bláznivý a dobrodružný, 

že jí vzrušením naskočila husí kůže.
Je možné, že by tam delfíni stále ještě byli? Uprostřed 

noci?
Lidé spali a  pláž byla prázdná. Nikdo by je nerušil. 

Možná by se přiblížili více ke břehu. Muselo by to být krás-
né, pozorovat je v měsíčním svitu…
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Sheila se rozhodla, že půjde na pláž. Hned teď, potají 
a sama. Tam měly začít její narozeniny!

Odkopla přikrývku a  vyskočila z  postele. Potichu 
vklouzla do plavek, nacpala ručník do plážové tašky a po-
tichoučku otevřela dveře na terasu. Vmžiku byla venku, 
přelezla nízkou zídku, která lemovala terasu, a vydala se 
na pláž.

Lampy, zprava i  zleva, osvěcovaly cestu jemnými pa-
prsky světla. Od hotelu se nesla hudba a hlasy, v zahradní 
restauraci ještě vládl čilý ruch. Sheila se opatrně ohlédla.

Okna bungalovu, který právě opustila, zůstala tmavá. 
Nikdo si nevšiml, že zmizela.

Nastala jasná noc a obloha byla posetá hvězdami. Pláž 
nebyla tak opuštěná, jak si Sheila myslela. Tu a tam se ko-
míhalo světélko z luceren, které stály v písku. Lehátka há-
zela dlouhé stíny. Nalevo od ní se objímal nějaký pár.

Sheila se snažila dělat jako by nic a  šla dále, rovnou 
k moři.

Mírné vlny hladily břeh. Sheila zavrtala prsty nohou do 
písku a cítila, jak jí vlny berou jemná zrnka pod chodidly. 
Voda byla příjemně teplá.

Odněkud odbily hodiny. Dvanáct!
Sheilu prostoupil pocit štěstí. Má narozeniny!
Cítila se slavnostně. Byla ráda, že opustila bungalov 

a šla na pláž. Cítila se propojená s mořem, nocí a hvězda-
mi. Dokonce zapomněla i na Zoe.

Najednou si všimla, že se na moři něco pohybuje. 
Pozorně se zadívala. Čtyři nebo pět tmavých bodů. Byli to 
plavci? Nebo dokonce delfíni? Napětím zadržela dech.
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Jeden z těch bodů se vzdaloval od ostatních. Sheila udi-
veně sledovala vlny. Mohl by člověk plavat tak rychle? Pak 
uviděla, jak jeden stín vyskočil z vody.

Skutečně! Byli to delfíni!
Teď už ji na břehu nic neudrželo. Maminka by dostala 

panický záchvat, kdyby věděla, že tu Sheila o půlnoci plave 
v moři. Ale ji by ani nenapadlo matce ani nikomu jinému 
o svém dobrodružství něco říkat.

Rychle vstoupila do vody a  velkými záběry se pusti-
la do plavání. Vlny ji nesly. Po chvíli se přetočila na záda 
a podívala se zpátky ke břehu. Udivilo ji, jak už je daleko. 
Lucerny na pláži blikaly jako světlušky. Barevné lampy ho-
telu a letoviska vypadaly jako malé puntíky. Zrovna když 
Sheile začalo být trochu úzko a přemýšlela, jestli se nemá 
obrátit, vynořil se před ní delfín.

Bylo to velké zvíře, tmavý stín ve vodě, který ji pomalu 
obeplul.

Sheilino srdce se vzrušením rozbušilo.
Věděla jsem, že dnes večer uvidím delfíny úplně zblíz-

ka, pomyslela si plna štěstí. To je můj nejkrásnější dárek 
k narozeninám!

Blízko sebe objevila další čtyři tuláky, mnohem větší, 
než byla ona. Delfíni k ní připluli a vyráželi přitom cva-
kavé zvuky. Sheila věděla, že mají vynikající echolokační 
systém, díky kterému jsou schopni velmi dobře určit cizí 
předmět nebo člověka. Tímto způsobem se o  nich dozví 
spoustu informací.

„Já nejsem jako vy,“ šeptala Sheila. „Jsem děvče. Ale 
miluji delfíny.“



19

Cítili delfíni, že se jich nebojí? Sheila se opatrně otáčela 
v kruhu, obklopená lesklými těly zvířat.

Delfíni si něco sdělovali. Byly to tiché, tázavé zvuky. 
Sheila měla pocit, že skoro rozumí jejich řeči. Ty tóny zněly 
v jejích uších rozostřeně jako hlasy, které člověk slyší přes 
zeď – nerozuměla jednotlivým slovům, ale spíše vnímala 
jakousi větnou melodii.

Jeden delfín se k ní odvážil přiblížit a jemně ji pohladil 
prsní ploutví po paži.

Sheila překvapením zatajila dech. Ten delfín jí 
důvěřoval!

Teď připlouvali blíž i ostatní a hladili ji. Jeden delfín se 
spodní čelistí dotkl jejího stehna a opatrně ho oťukával.

Sheila věděla, jak je delfíní čelist citlivá. Četla, že je pro 
ně něco jako ruka pro člověka.

Byly to něžné dotyky, zvědavé a přátelské. Sheila by se 
nejraději dala radostí do zpěvu.

Delfíne, delfíne, bratře můj,
jak ráda bych sdílela život tvůj!
V moři a větru smíš domov mít,
ach, dítětem vody ať mohu být!

Tento verš Sheila znala z jedné pohlednice, na jejíž přední 
straně byl delfín. Ta pohlednice byla jednou z  mála pa-
mátek na jejího otce Gavina. Opustil Sheilinu matku před 
jejím porodem, takže ho Sheila nikdy nepoznala.
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Znovu a znovu četla tento verš z otcovy pohlednice, jako 
by jí mohl odpovědět na všechny otázky týkající se jejího otce. 
Najednou se jí ty řádky samy od sebe vynořily v hlavě.

„Jak ráda bych sdílela život tvůj!“ mumlala si šťastně 
Sheila sama pro sebe.

Zničehonic ji začalo svrbět celé tělo. Sheila se polekala. 
Projela jí bolest. Její záda se začala protahovat. Její šíje se na-
pínala až k  prasknutí. Sheila se na sebe zděšeně podívala, 
zatočila se jí hlava. Najednou vůbec necítila nohy. V uších jí 
hučelo a ztratila vědomí.

Ticho a nic.
Stav beztíže.
Někam se vznášela.

Bezvědomí trvalo možná jen pár sekund, ale když se Sheila 
zase probrala, byli delfíni pryč. Slyšela je ještě v dálce. Náhle 
jí přišlo, že přesně ví, jak jsou daleko.

Přes tři sta metrů. Příliš daleko na to, aby je ještě dohnala.
Co to mělo znamenat? Sheile se zdálo, že slyší pod sebou 

ryby. Jako by ta šupinatá těla k ní mluvila. Slyšela mořské 
dno, kde se právě zahrabával malý krab. Slyšela zbytky roz-
bité veslice spočívající na dně a rozeznala její obrysy, ačkoliv 
světlo hvězd nedosáhlo pod hladinu.

Ty obrysy byly v její hlavě. Viděla je tak ostře jako na 
nějaké fotograf ii. Stejně jako chomáč chaluh, velký skalna-
tý útvar i mušle.
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To není možné, myslela si Sheila. Jak to, že to všechno 
slyším? A proč se jí plavání zdálo najednou tak jiné?

Ale přesto cítila, že je vše zcela v pořádku. Jako by to 
tak bylo vždycky.

Sheila věděla, že musí udeřit ocasem, aby plavala 
vpřed. Věděla, jak má hýbat ploutvemi, aby ovládala směr.

Věděla dokonce, jak má vyskočit z  vody do oblouku, 
stejně, jako to dělají delfíni.

Neuvěřitelné!
Voda kladla mnohem menší odpor než obvykle. 

Dokonce se jí zdálo, jako by se vznášela… A její dech! Její 
plíce se musely zvětšit. Dokázala se potápět mnohem déle 
než v bazénu. Bez námahy.

A jak ostře najednou viděla. Alespoň tak daleko, kam 
až do moře sahal svit hvězd. Tak dobře ve vodě bez potá-
pěčských brýlí ještě nikdy neviděla.

Stal se ze mě delfín, pomyslela si Sheila zadumaně 
a zároveň vyděšeně. To nemůže být pravda!

Cítila svou kůži, své svaly. Všechno bylo její, ale neod-
povídalo to její normální postavě.

To je jen sen!
Sheila často mívala realistické sny, ve kterých se doká-

zala věcí dotýkat,  a dokonce i vnímat jejich vůni a chuť. 
Ale tento sen překonal všechno!

Najednou ji napadla hrozná myšlenka: Co když se 
utopila?

Je mrtvá.
Zmocnila se jí panika.
To nechtěla!
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Kéž je to jen sen! Prosím! Chci se vzbudit! Teď!
Ihned!
Krev jí hučela v hlavě.
Ten verš jejího otce! Ten za to určitě mohl! Byly ty 

řádky snad nějaké zaříkávadlo?
Sheila se snažila vzpomenout na druhou sloku z  po-

hlednice. Vždy jí bylo divné, proč tam byly řádky z první 
sloky naopak. Nyní jí už druhá sloka začínala dávat smysl. 
Třeba to bylo nějaké protikouzlo, které jí vrátí do reality.

Země a vítr jsou domovem mým,
ach, dítětem lidským ať opět být smím!

Zatmělo se jí před očima…

… když se teď probrala, ležela na břiše na břehu moře. 
Vlny jí omývaly nohy. Sheila se cítila neuvěřitelně vyčer-
paná. Neměla sílu se zvednout. Po čtyřech vylezla z vody 
a padla do písku.

Třeskutě ji bolela hlava a cítila každý sval.
Co se stalo? Opravdu se proměnila v delfína?
Drkotala zuby. Celá se třásla, zatímco se stále snažila 

najít vysvětlení. Žádné nenašla.
Po nějaké době vstala. Vrávorala po pláži, až nakonec 

narazila na svou tašku. Vytáhla ručník a otřela si s ním 
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tělo, své lidské ruce, lidské nohy a lidské břicho. Jako by se 
musela ubezpečit, kým opravdu byla.

Byla Sheila. Sheila Hermesová, třináctiletá dívka, 
která byla se svou matkou, Michaelem a Zoe na dovolené 
na Sardinii. A  která měla ten hloupý nápad jít si v  noci 
zaplavat.

Sheila se zavinula do ručníku a odešla z pláže. Jen je-
denkrát se otočila a podívala zpět.

Pár luceren ještě svítilo. Místo, kde se předtím objímal 
zamilovaný pár, bylo opuštěné.
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Kapitola 3.

Telefonát vše mění

Zařinčel telefon.
Mario, který právě jedl v kuchyni meloun, zůstal jako 

zkoprnělý. Jeho žaludek se stáhl. Podíval se na hodiny. 
Bylo půl desáté. Kdo v tuto dobu mohl volat?

Jeho ruka se třásla, když si z brady utíral šťávu.
Telefon se ozval znovu, hlasitě a pronikavě. Byl to starý 

přístroj, který se nedal zeslabit. Stál naproti v obýváku, na 
kulatém stole vedle televizoru.

Mario cítil, jak se začíná potit. Vstal a  zavřel dveře. 
Přesto bylo vyzvánění slyšet.

Crrrrrrrrrrr! Crrrrrrrrr! Crrrrrrrrrr!
Po osmnáctém vyzvánění  – Mario podvědomě počí-

tal – telefon konečně umlkl.
Klid. Pouze hodiny na zdi tikaly.
Mario otevřel dveře do obýváku. Napjatě pozoroval te-

lefon, jako kdyby od něho mohl dostat nějakou odpověď.
Byli to zase oni?
Necelé tři týdny už bydleli Mario s  maminkou zde 

na Sardinii. Podnikli všemožná bezpečnostní opatře-
ní, před nikým nic neříkali a žili v ústraní. Doposud byl 
klid. Mario s  Alissou začínali pomalu věřit tomu, že se 
jim podařilo zahladit všechny stopy a  setřást pronásle-
dovatele. Mario se dokonce odvážil pozvat místní kluky 
na fotbálek.

A teď, dopoledne, ten telefonát.
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Možná se jen někdo spletl, pomyslel si Mario. To se 
stává často. Žádný důvod ke znepokojení.

Ale ten pocit v jeho břiše mu říkal něco jiného a neklid 
zůstal.

Mario se pokusil rozptýlit tím, že v  kuchyni uklidil, 
opláchl nádobí a zkažené potraviny z ledničky vyhodil do 
koše.

Alissa byla v posledních dnech jako bez života. Brzy se 
unavila a do ničeho neměla chuť. Ten stálý strach zane-
chával následky. Dnes ráno se konečně vzchopila a vydala 
se nakoupit.

Možná to byla ona, kdo zavolal, napadlo Maria, zatím-
co uklízel utřené hrnky do kredence. Alissa měla většinou 
mobil s sebou. Nejspíš se ho chtěla zeptat, jestli by si přál 
něco výjimečného k obědu.

„Jsem takový idiot,“ řekl Mario nahlas, rozzlobený na 
svůj vlastní strach.

V tom okamžiku se telefon opět rozezněl.
Tentokrát Mario zvedl sluchátko. Srdce mu bilo tak 

hlasitě, že to snad volající musel slyšet.
„Ano?“
Ve vedení to zašumělo a zapraskalo.
Mobil s  velmi špatným spojením, pomyslel si Mario. 

V pozadí slyšel změť hlasů. Že by supermarket?
„Mami, jsi to ty?“ zeptal se.
Zapraskalo to ještě hlasitěji. Potom Mario postřehl jed-

notlivé útržky vět.
„… Trpělivost je u konce. Zaidon už nechce déle čekat. 

Myslíme to vážně.“
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Prasknutí přerušilo spojení.
Mario se chvěl po celém těle. Praštil sluchátkem.
„Zpropadení darebáci!“
Nejradši by se rozbrečel. Jak je nenáviděl! Ty lidi, kteří se 

vkradli do jejich životů. Tyranizovali je už asi dva roky. Kde 
k tomu brali právo?

„Zatraceně!“
Kdyby alespoň Mario věděl, kdo za tím vězí! Nějaká tajná 

služba? Organizace, pro kterou mají být lidé jako Mario 
a Alissa pokusnými králíky? Šílený vědec, který by se chtěl 
blýsknout svými senzačními vědeckými poznatky?

Nespočetněkrát si Mario položil tyto otázky. Diskutovalo 
se o tom i na internetovém fóru, ve kterém si pronásledovaní 
lidé vyměňovali své názory. Přesto nikdo o pozadí pronásle-
dování nic bližšího nevěděl.

Vždy to začalo stejně: telefonátem nebo dopisem. Lidé byli 
vyzváni, aby se okamžitě dali do služeb Zaidonovi. Kdo se 
zdráhal nebo se dal na útěk, byl pronásledován. Konec byl dě-
sivý: Jednoho dne oběť zmizela a nikdy více o ní nikdo neslyšel.

To byla fakta. Samozřejmě se na fóru živě spekulovalo. 
Kdo je Zaidon? Má pomocníky? Bylo by lepší se podřídit?

Teorie, domněnky. Ani jediná jasná odpověď.
Jisté je jenom to, že tě jednoho dne dostanou, pomyslel 

si Mario.
Dá se to trochu oddálit. Jako u nás. Když budeme mít 

velké štěstí, můžeme jim proklouznout ještě jednou. Ale to 
bude naposledy.

Nic nevyčerpávalo tak jako být stále na útěku. Žádný 
div, že byla Alissa tak vyřízená. Už dávno neplánovali 
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budoucnost, maximálně jen nadcházející den. A  nejhorší 
byl strach. Nemohli nikomu věřit. Dokonce ani těm, kteří 
je podporovali, neboť dnešní přátelé mohli být zítřejšími 
zrádci.

Bylo to učiněné peklo!
Náhle Maria napadla hrozná myšlenka. Třeba už jeho 

maminku chytli. Unesli. Teď, v tomto okamžiku. Neměla už 
být z nákupu dávno doma?

Na okamžik se zdálo, že se čas zastavil.
Pak by byl úplně sám …
Mario polkl.
Tu uslyšel klíč v domovních dveřích. Ze srdce mu spadl 

velký kámen. Alissa byla zpátky!
Blížila se chodbou, obtěžkána dvěma nákupními taška-

mi. Z jedné vyčníval šlahoun pórku.
„Ahoj, Mario, tak už jsem zase tady.“
Když si všimla výrazu na Mariově tváři, upustila nákup-

ní tašky na zem. „Co se stalo?“
Nemusel nic říkat, hned jí bylo jasné, co se přihodilo.
„Ó můj bože.“ Posadila se na židli. „Už zase. Myslela jsem 

si, že tady nás nikdo nenajde.“
Dala se do pláče. Mario ji pohladil po ramenu.
Snažil se vždy před maminkou schovat svůj vlastní 

strach. Tak rád by Alissu utěšil a byl jí oporou, ale co měl 
říct?

„Už dál nemůžu,“ zašeptala Alissa. „Ani už nevím 
kam. Kdo nás ještě ukryje? Všude se stejně stane to 
samé. Dříve,nebo později.“

„My to nevzdáme,“ vyrazil ze sebe Mario.
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Podívala se na něj. „Ale co máme dělat?“
Mario sebou trhl. „Možná bychom přece jen měli do celé 

věci vtáhnout policii.“
Alissa zakroutila hlavou. „To není případ pro policii. Měli 

by nás za blázny, kdybychom jim řekli, co se děje a proč jsme 
ohrožení.“

„Můžeme to dokázat,“ trval na svém Mario.
„A pak?“ zeptala se Alissa důrazně, až jí přeskočil hlas. 

„Už jsi někdy přemýšlel o tom, co by se stalo? V jejich očích 
jsme senzace. Budou si nás prohlížet jako zvířata v  ZOO. 
A pak nás budou zkoumat, dokud nepřijdou na to, co nás činí 
takovými, jací jsme. Budou analyzovat naše geny, provádět 
experimenty, zda a kdy se tato schopnost dědí…“

Mario sklopil hlavu. Maminka měla pravdu. To neznělo 
moc lákavě.

„A kromě toho bychom porušili náš zákon,“ dodala poti-
chu Alissa.

Zákon. Platil pro všechny, kteří byli propojeni sítí a kteří si 
mezi sebou vyměňovali informace.

Nezasvěcovat nikoho zvenčí – ani partnera, dokonce ani 
v nebezpečí smrti.

Kdyby porušili tento zákon, vypukla by nemilosrdná štva-
nice na lidi, jako jsou oni – pronásledovali by je vědci, média…

Vypadalo to, že Alissa čte Mariovy myšlenky. „Nemáme 
na výběr.“ Smutně se usmála.

„Já to nevzdám,“ řekl Mario vzpurně. „Třeba pro nás ještě 
někde je bezpečný úkryt.“

Odpoledne úmorný hic zahnal všechny do chládku do-
mova. Zatímco Alissa odpočívala v ložnici, Mario vytáhl ze 
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skříně její laptop. Ze zásuvky vytáhl telefonní kabel a místo 
něho tam zastrčil modemový.

Zapnul počítač a čekal, až se připojí k internetu. Trvalo 
to věčnost, spojení bylo velmi špatné.

Konečně!
Mario si najel na svoji stránku, přihlásil se pomocí hesla 

a čekal, až se objeví potvrzení, že je zaregistrovaný uživatel.
Pak musel ještě zadat tři hesla, než se dostal do fóra, 

kam měli přístup pouze zasvěcení.
Mario přeletěl novinky. Nebylo tam bohužel nic, co by 

jim v jejich momentální situaci mohlo pomoct.
Stiskl tlačítko pro hledání v  archivu a  zadal heslo 

„Zaidon“. Brzy na to mu vyskočila otázka „Náš původ?“. Na 
tuto rubriku Mario nikdy předtím nenarazil, ale také sem 
tak často nechodil.

Dva lidé s krycími jmény Krake a Loreley žhavě dis-
kutovali o tom, odkud jejich schopnost může pocházet. 
Zatímco Krake tvrdil, že se určitě jedná o výsledek nějaké 
genové manipulace, Loreley byla přesvědčena, že již dříve 
žili lidé, kteří tento dar měli.

„Moje prababička byla určitě jednou z  nás. Našla 
jsem její deník. Nemám tušení, jak se vyrovnala se zjiš-
těním, že je jiná, než ostatní. Nicméně v  její době ještě 
žádné genové inženýrství neexistovalo!“

Krake byl toho názoru, že se mohlo jednat o spontánní 
mutaci. Na to mu ale Loreley nechtěla skočit.

„Byla jsem v univerzitní knihovně a přečetla všechno, 
co mi přišlo pod ruku. Jsem přesvědčená, že pocházíme 
z Atlantidy a jsme potomci tajemného národa.“


